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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

CONCERNING MARITIME TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to develop friendly relations between their two countries and to strengthen
co-operation in the field of maritime transport, and acting in accordance with the
principles of equality and mutual benefit;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "vessels" shall mean the following merchant vessels of the Contracting
Parties which engage in international merchant shipping:

(a) in the case of the People's Republic of China, vessels registered in the People's
Republic of China or vessels operated by a shipping company of the People's
Republic of China;

(b) in the case of the United Kingdom, vessels registered in or vessels operated by
a shipping company of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland or vessels registered in or vessels operated by a shipping company of a
Dependent Territory of the United Kingdom to which this Agreement has been
extended.

However this term does not include vessels exclusively used by the armed forces or
fishing vessels.

2. The term "member of the crew" shall mean any person performing duties or services
on board vessels of one Contracting Party during the voyage, who hold the identity
documents referred to in Article 11 of this Agreement and whose names are included in
the crew list of that vessel.

3. The term "shipping company" shall mean any economic entity registered in the
territory of either Contracting Party and/or having an operation office in that Contracting
Party, possessing independent corporate organisation and engaged in international merchant
shipping in accordance with the respective laws and regulations of that Contracting Party.

ARTICLE 2

Freedom of maritime traffic

1. The vessels of each Contracting Party are entitled to sail between those ports of
both Contracting Parties which are open to international trade and foreign vessels and
to transport passengers and cargoes between both Contracting Parties or between one
Contracting Party and third countries.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to cabotage. When vessels of one
Contracting Party sail between the ports of the other Contracting Party, in order to
unload inward cargo or to load outward cargo, it shall not be regarded as cabotage. The
same applies to passenger transport.

3. The provisions in this Article do not affect the right of trading vessels of a third
country to take part in transport of passengers and cargo between the Contracting
Parties.
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ARTICLE 3

Standards of treatment

Each Contracting Party shall grant most-favoured-nation treatment to vessels of the
other Contracting Party for their normal commercial activities in access to and leaving
ports, berthing, full use of port facilities, loading/unloading cargoes, transhipment,
embarking/disembarking passengers, payment of port dues and charges and use of
navigation facilities.

ARTICLE 4

Measures to facilitate maritime traffic

The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their respective national
laws and port regulations, all appropriate measures to facilitate and expedite maritime
traffic, to prevent unnecessary delay to vessels, and to expedite and simplify as much as
possible customs and other formalities required in ports.

ARTICLE 5

Mutual recognition of documents of vessels

1. Each of the Contracting Parties shall recognize the nationality of vessels of the other
Contracting Party on the basis of the certificate of registry duly issued by the competent
authorities of that Contracting Party in compliance with its relevant laws and regulations.

2. Each of the Contracting Parties shall recognize the documents of vessels duly issued
by the competent authorities of the other Contracting Party.

3. Where vessels have International Tonnage Certificates issued under the 1969
International Tonnage Convention, all port charges and expenses shall be calculated and
collected on the basis of these documents.

ARTICLE 6

Representative and branch offices

Shipping companies of each Contracting Party may establish their representative
offices or branch offices in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the applicable laws and regulations of the other Contracting Party and the branch
office may engage in business activities under the laws and regulations of the other
Contracting Party.

ARTICLE 7

Taxes

Provisions regarding the taxation of residents of either the People's Republic of
China or of the United Kingdom engaged in international shipping activity are made
in the Agreement between the Government of the People's Republic of China and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the
Reciprocal Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect. to taxes on income and capital gains, signed at Beijing on 26 July 19842, and
nothing in this Agreement shall affect the provisions of that agreement or any amendments

to it.

'Treaty Series No. 50 (1982) Cmnd. 8716.

2Treaty Series No . 7 (1985) Cmnd. 9439.
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ARTICLE 8

Settlement

Income of shipping companies of one Contracting Party derived in the territory of
the other Contracting Party shall be settled in freely convertible currencies. Such income
may be used for the payment by the commercial parties of one Contracting Party of
charges incurred in the territory of the other Contracting Party or be freely remitted.

ARTICLE 9

Maritime incidents

1. If any vessel of either Contracting Party becomes a maritime casualty or suffers any
accident in the territorial sea, internal waters or ports of the other Contracting Party, it
shall inform the other Contracting Party as soon as possible. The latter shall give all
possible assistance and attention to the vessel, crews, cargo and passengers in danger.
No discrimination shall be exercised in the collection of charges incurred.

2. The vessel which has suffered an accident, its cargo, equipments, fittings, stores and
other articles from it, provided that they are not delivered for use or consumption in the
territory of the other Contracting Party, shall not be liable to customs duties or other
taxes of any kind imposed upon, or by reason of, their importation.

3. Each Contracting Party shall cooperate with the accident investigation authorities
of the other Contracting Party and encourage vessel owners and operators to assist in
accident investigation.

4. Nothing in this Article shall prejudice any claim for salvage in respect of any assistance
and attention given to a vessel, crews, cargo and passengers.

ARTICLE 10

Dangerous goods

Vessels of either Contracting Party carrying nuclear substances or other dangerous
or noxious substances should observe adequate precautionary measures to prevent or
diminish or control pollution of the environment of both Contracting Parties as established
for such vessels by relevant provisions in international conventions.

ARTICLE 11

Identity documents of seamen

1. Each Contracting Party shall recognize the seamen's identity documents issued by
the competent authorities of the other Contracting Party. These identity documents
include in particular:

(a) in the case of the People's Republic of China, the Seaman's Book of the People's
Republic of China;

(b) in the case of the United Kingdom, and Dependent Territories to which this
Agreement has been extended, the relevant Seaman's Card, or discharge book or
Passport.

2. Identity documents issued in accordance with regulations by the competent authorities
of third countries shall be valid as identity documents for crew members from third
countries on board vessels of either Contracting Party, including seamen from third
countries beginning or terminating their engagement on a vessel, provided that they
satisfy the domestic provisions of the Contracting Party with regard to their recognition
as passports or passport replacements.

3. In accordance with their respective relevant laws and regulations, the Contracting
Parties shall grant the seamen referred to in paragraph 2 of this Article the treatment
laid down in Article 12 of this Agreement.
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ARTICLE 12

Entry and stopover of crew members

1. Subject to the relevant laws of the two Contracting Parties, a seaman holding a
passport or relevant seaman's identity document as referred to in Article 11 of this
Agreement:

(a) may go ashore for temporary shore leave without a visa during his vessel's stay
at the port of the other Contracting Party provided the captain of that vessel
submits a crew list to the port authority in accordance with the relevant regulations
in force in that port. A sick seaman may go ashore to see a doctor and stay
in hospital for the time necessary for medical treatment without a visa;

(b) may enter, travel or leave, as the case may be, the territories of the People's
Republic of China or the United Kingdom respectively as passengers by any
means of transport, in relation to the commencement or termination of engagement
on a vessel as a member of the crew, in order to arrange for travel home, to
join a vessel, or for any other reason acceptable to the competent authorities of
the respective Contracting Party after he has been issued with a visa where that
is necessary. Those authorities shall grant the visa as soon as possible.

2. Both Contracting Parties reserve the right to refuse the entry of a seaman whom it
considers not be welcome.

ARTICLE 13

Compliance with regulations

The vessels and crews of either Contracting Party shall comply with the relevant
laws and regulations while staying in the territory, the territorial sea and internal waters
and ports of the other Contracting Party.

ARTICLE 14

International rights and obligations

This Agreement does not affect the rights and obligations arising from other
international and regional agreements or from the Contracting Parties' membership of
international and regional organizations.

ARTICLE 15

Consultations

1. With a view to assuring full implementation of this Agreement and facilitating
maritime transport between their two countries, the competent authorities of the
Contracting Parties shall, where necessary, meet to settle matters arising from the
implementation of this Agreement.

2. For the purposes of this Article, the competent authorities are:

(a) the United Kingdom's Department of Transport;

(b) the Ministry of Communications of the People's Republic of China.

3. In the case of any changes to the names of the competent authorities, the Contracting
Parties shall make the necessary notification through the diplomatic channel.

ARTICLE 16

Scope of application

This Agreement shall apply in the case of the People's Republic of China to any
territory of the People's Republic of China and in the case of the United Kingdom, to
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to any Dependent
Territory of the United Kingdom to which the Government of the United Kingdom
have extended the provisions of this Agreement.
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ARTICLE 17

Amendments to the Agreement

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend the terms of this Agreement,
it may request by written notice consultations with the other Contracting Party for the
purpose of amending this Agreement. Such consultations shall begin as soon as possible
and in any event within 60 days.

2. The agreed amendment shall come into force as soon as it has been confirmed through
an Exchange of Notes through the diplomatic channel.

ARTICLE 18

Entry into force and termination/abrogation

1. This Agreement shall enter into force on the day of signature.

2. This Agreement shall be in force for five years. Thereafter, the validity of this
Agreement shall be automatically renewed for successive periods of five years unless
terminated by either Contracting Party by giving written notice at least six months before
expiry through the diplomatic channel to the other Contracting Party.

3. This Agreement may be terminated by either Contracting Party by giving written
notice through the diplomatic channel to the other Contracting Party. This Agreement
shall be terminated six months after the date of such notice.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at London on this 17th day of the month of July in the year of 1996, in
duplicate, in the English and Chinese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the People's
Kingdom of Great Britain and Republic of China:
Northern Ireland:

GOSCHEN HONG
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